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JIHI'BAJIBHI OCOBJIMBOCTI AHIVIOMOBHUX BIHOMIAJIIB

Binomiamm (binomials) — me CTiHKi BHpa3H, MO CKIAJAIOTHCH 3 JBOX CIIiB,
3'€THAHUX CIIOJIYUHHKAMH, TAKUMH SIK and, or, but 1 noaiOHuMu. ITopsaok ciuis y
HUX 3aBKau Qikcosanmii. TepMmin «OiHOMIam» y THrBICTHKY BBiB 5. Mankin mma
MO3HAYCHHSI «MOCTIZOBHOCTI JBOX CIHIB, SIKI HAJEKaTh OO OJHOTO KIAcy Ta
3HAXOIATHCS HA OJHOMY piBHI CHHTAaKCHYHOI l€papxii Ta YacTo TMO€THAHI 3a
JIOTIOMOTOIO SIKOTOCH JIIHTBICTHYHOTO 3ac00y» [2, ¢. 113].

Merol0 [JaHOTO [OCHIIKCHHA € BHBYCHHA JIHTBAIBHUX OCOOIMBOCTCH
AHIJIOMOBHHX OIHOMIaiB, 30KpeMa, aHaNi3 iX CTPYKTYPH, (YHKIIH, a TaKOX
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTCH Y BHKOPHCTaHHI IHX (DPa3cOTOTIYHUX OJUHHUID Y
PI3HHX KOHTEKCTaX.

Binomiamm CKIagar0Th BEIHKHH KI1ac (Ppa3eoIOTIHHAX OHHHAIL B AHTTIHCHKIH
MOBI, 10 BHKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HHX C(epax CHIIKYBaHHSI — Bix O(iIiiHMX
JOKYMCHTIB 1 PCNTIHHHX MPOMOB OO0 MOBCAKACHHOTO MOBICHHA. OCHOBHHMH
XaPAKTEPUCTUKAMH TOAIOHNX (DPA3COTOTIUHUX OJMHHUID, SIK 1 OYIb-AKHUX 1HIIHX, €
iX CriHKicTh, BIATBOPIOBAHICTH (GOPMH Ta MLiNiCHICTH 3HAYCHHA. [Ipuknann
6inomiani: bread and butter, salt and pepper, sick and tired. ®pazeonoriusi
OJIMHHII BHKOPHUCTOBYIOTHCS B CBOEMY (DIKCOBAHOMY BHITISIL, BOHH 3aIIO3HIYFOTHCS
MOBLEM 3 JIEKCHYHOTO 3aIacy, a HE CTBOPIOIOTHCA Iopasy 3aHoBo [1, ¢. 179]. Le
MATBEPMKY €, MO (PPa3eoOTivHA OJMHHUIA MAE LUTICHE Ta HEMOJLUIPHE JICKCHYHE
3HAYCHHS.

Hatimommpenimuymu  cmocodamu  YTBOPEHHS OiHOMIaTiB Y  CyYacHiH
AHTTIHCHKIH MOBI €:

- TO€THAHHS PHMOBAaHHX KOMIIOHEHTIB. by hook or by crook — ycima
npagoamu ti Henpagoamu, wine and dine — nazooyeamu ma Hanoimu;

- amireparist (CHIB3BYWdSI NPHTOJNOCHUX): safe and sound — yinuii i
Heyuikooxcenuil, tried and tested — nepegipenuii, Haoilinui,

- ACOHAHC (CHIB3BY W' TOJIOCHUX): part and parcel — negio'evna wacmuna;, toil
and moil — sadxcxo npayroeamu,

- MIOE€THAHHS CHHOHIMIB: first and foremost — nepui 3a sece; neat and tidy —
aKypamuuti ma oOxauHuii;
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- IOETHAHHA AHTOHIMIB. Ups and downs — 3n1emu ma naodinnay now and then
— 8i0 yacy oo yacy,

- peayiunikauist: bag and baggage — yinkom i nogmicmio, 3 YCim nHONCUMKOM.

JIuroBchkmit MOBO3HABEND . TTaymayckac 3a3HauaE, MO B 6AraThOX BHIAIKAX
(hpas3eoIoTi3M MOKHA 3aMiHUTH OKPEMHUM CIIOBOM (Hampukian, by leaps and bounds
— quickly, Oyarce utguoxo0), OAHAK CHHTAKCHYHA CTPYKTYPa (hpa3eoorizMy J03BOJIIE
MOBIICBI MIEPEIATH CBOE CTABJICHHSI IO IPEAMETa OOTOBOPCHHS, BUKOHYIOUH IIPH
opOMY CTHIICTHUYHY (QYHKOIFO [3, ¢. 7]. ®pa3eomoriM 3aBKIH MA€ CTHITICTHIHC
3a0apBJICHHS, HA BIAMIHY BiJ IIPOCTOTO CIOBA.

Mloao CTPYKTYpHHX OCOOMMBOCTCH, TO KOMIIOHCHTAMH AHTIIHCHKOMOBHHX
6iHOMIaTiB MOXKYTh BHCTYIIATH:

- IMCHHUKY: men and women — 40J08iKy i Jcinku, pen and paper — pyuxa i
nanip;

- mpukMeTHUKY: black and white — vopnuii i 6inuii, hot and cold — capayuii i
XOJAOOHUIL;

- niecnoBa: come and go — npuxooumu i tmu, hit and run — goapumu i
smexKmu;

- YHCIBHUKH: one by one — no oonomy, first and foremost — neput 3a sce;

- pucIiBHUKY: here and there — mym i mam, never ever — HiKonU 8 JHcummi;,

- IpUAMCHHUKHY: in and out — mo ecepeduny, mo Hasoswi, out and about — 6
xopoutiti popmi (0COOIHMBO MICI XBOPOOH).

[TizcyMOBYIOUM BHIIECCKA3aHE, BAPTO INE pa3 HATOJIOCHTH, IO OiHOMIiamn
XapPaKTEPU3YIOThCA TAKHMH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHMH OCOOJIMBOCTSAMHE, SIK
IUTICHICTB, CTIHKICTS 1 BIATBOPIOBAHICTH Y MOBJICHHI B TOTOBOMY BUIJILAL. YC1 BOHH
MAOTh y CBOEMY CKIaZi 2 KOMIIOHCHTH, 00 €IHAHI cmoiydyHumkamu. Ilopsa 3
VHIBEpCATbHUMH JIIHTBICTHMHUMH O3HAKAMH, AHTIHICHKI OIHOMIAmbHI YTBOPEHHA
TaKOX BIJOOPA’KarOTh MOBHY KAPTHHY CBITY HOCI{B AaHTTIHCHKOI MOBH.

Bimbm romOOKe Ta OCMHCJICHS PO3YMIHHA (DPa3CONIOTIYHAX OJUHHIb
320e3neUy€e Kpame pPO3YMIHHS MOBH Ta CHPHSAE MiABHINCHHIO PiBHA BOJIOXIHHSI
MOBOJO, CpY M1, KOMYHIKaLii TOIIO.
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